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Buďte v pohodě! 

(Pohoda jako české klíčové slovo)

Irena Vaňková

Univerzita Karlova v Praze

Husy plavou po vodě

Kočka leží v chládku

Vesnice je v pohodě

Brambory jsou v řádku…

(Zdeněk Svěrák, Prázdniny u babičky)

Polevím z vysokejch otáček

Pohoda klídek a tabáček

Půl dne noviny číst a pak cigáro

Pohoda, klídek a leháro

A nejspíš jsem jenom línej

Čím dál víc…

(Chinaski, Tabáček)

U nás v ulici bydlel pan Svoboda,

že se pořád smál, měl přezdívku Pohoda,

Když jsem se ho ptal, jakpak dneska je, říkával: Pohoda.

Měl malej byt, ženu a dvě děti, 

v pět vstával do práce, domů šel v půl třetí,

noviny pod paží, cukroví pro děti, zkrátka pohoda…

(Jaroslav Samson Lenk, Pohoda)

0. Úvodem

Výraz pohoda nás provází běžným životem snad dennodenně, slýcháme i vyslovujeme ho v mnoha situacích. Podstatnou složkou jeho významu je pozitivní hodnocení: pohoda znamená, že věci jsou tak, jak mají být, v pořádku, resp. v souladu s tím, jak si je přejeme mít. Prožíváme-li pohodu, nechceme tento stav měnit. Z výše uvedených kontextů  plyne, že pohoda bývá spojena s klidem a odpočinkem (někdy  i s leností, či spíše shovívavě chápaným lenošením), s pohodlím a drobnými požitky, které zpříjemňují život (noviny, cigáro, cukroví pro děti), se soukromou sférou, s bezstarostným prožíváním přítomné chvíle. Nad třetí ukázkou si můžeme uvědomit, že se výraz pohoda používá též jako odpověď na otázku typu „Jak se máš?“ –  a že zde v přezdívce odráží i dispozici k pozitivnímu prožívání jakožto osobnostní rys, trvalou vlastnost člověka (srov. dále i poměrně nové výrazy pohodář, pohodový člověk). Pan Svoboda z písničky Samsona Lenka se pořád smál, na otázky, jak se má, odpovídal „pohoda“ a byl evidentně rád na světě. (Uvedena je zde ovšem pouze expozice příběhu: jeho pohodu pak  „anonymně“ narušila závistivá sousedka, pan Svoboda zesmutněl a odstěhoval se.) Podívejme se však i na jiné kontexty.

           Zpěvačka  z řádu celebrit mluví v televizním rozhovoru o svém čerstvém mateřství – a o tom, že se ještě dlouho nehodlá vrátit ke své hektické profesi – slovy: „Chci si to prostě užít, vychutnat… Je to přece taková pohoda…“ Časopisecké rozhovory s dalšími úspěšnými ženami vrcholí podobně: „Moje meta je klid a vnitřní harmonie. Být v pohodě,“  říká žena pracující ve vedoucí funkci v televizi. Známá scenáristka na dotaz, zda plánuje sňatek, odpovídá: „Svatba má jistě své kouzlo, ale pro mě je důležitější klid a pohoda. Ke spokojenosti nepotřebuji papír nebo razítko.“ Klid, spokojenost, vnitřní harmonie: tyto výrazy zaznívají jedním dechem s pohodou. Jiná celebrita, mladý herec, ovšem odpovídá na otázku, co má rád, toto: „Dobrý jídlo, dobrý pití, dobrej sex… Zkrátka pohodu.“ V sémantice výrazu pohoda bývá obsažena i orientace na požitky zcela materiální: na vše, co je příjemné z hlediska tělesného, smyslového a emocionálního prožívání. Důraz může být položen pokaždé na jiný z aspektů.

           Reklamní slogan jedné rozhlasové stanice zní: „Rádio na vlně pohody“ (a výraz pohoda zaznívá vůbec velmi často z úst televizních i rozhlasových moderátorů); internetový server „Pohoda ve škole“ nabízí studentům pohodlné stažení textů, jako jsou „referáty, životopisy, čtenářský deník, taháky“; stěhovací firma má název „Stěhování v pohodě“, „Česká pohoda“ se jmenuje cestovní agentura poskytující  „pohodovou dovolenou v Čechách a na Moravě“. Klid, harmonie, zdraví duše i těla – to se nabízí pod tituly: „Buďte v dobré kondici a v pohodě!“, „Wellness aneb Buďte v pohodě!“… A ještě konkrétněji, se zacílením na určité výrobky, služby či kursy, které mají sloužit k  překonání nějakého nepříjemného problému, ať už bolesti, starosti, tělesného pachu, nadváhy či trémy (a dokonce stárnutí): „Buďte v pohodě, používejte deodorant!“,  „Zhubněte v pohodě!“, „Zatočte s trémou, buďte v pohodě!“, a dokonce „Stárněte v pohodě!“ 

Slovo pohoda není v češtině nikterak nové (jak uvidíme dále), ale až v posledních  letech se  stalo tak frekventovanou součástí každodenní slovní zásoby. Reflektují to slovníky neologismů – najdeme v nich i neméně používané deriváty tohoto výrazu, dříve neznámé (pohodička, pohodář, pohodářka, pohodový, pohodovka); široce se ujal i frazém (být) v pohodě, resp. mezi mládeží též zkráceně být v poho, jak dokládá  i Slovník nespisovné češtiny (2006). S výrazem pohoda a jeho deriváty se setkáváme nejen v běžném neformálním hovoru, ale nápadně často i v reklamních sloganech, v názvech restauračních a rekreačních zařízení (hotelů, restaurací, kaváren, cukráren, penzionů, cestovních kanceláří), festivalů, hudebních skupin, rozhlasových stanic a jejich pořadů, časopisů a jejich rubrik, v titulech časopiseckých článků a mnohde jinde (viz příloha). 


Autor hesla pohoda ze Slovníku nespisovné češtiny k informacím o sémantice neodolá dodat: „Pohodovost představuje v jistém smyslu kult současné mládeže.“ 


Jde opravdu o „kult“ – a pokud ano, týká se (včetně rychlého rozšíření „pohodových“ výrazů) pouze mládeže? – Dostáváme se k podstatě naší otázky. Nejen co všechno znamená výraz pohoda a jeho deriváty, v jakých kontextech se používají, ale i: souvisí nějak nárůst frekvence (i rozšíření palety) těchto výrazů s naším současným životním stylem, s jeho proměnami, s jeho dominantami a hodnotami? A dále snad i: reprezentuje výraz pohoda – a pojem POHODA – něco specificky českého? Ba dokonce, lze ho nazvat (v duchu teorie Anny Wierzbické) českým kulturně klíčovým slovem? Splňuje kritéria  klíčového slova? Jaká kritéria to vůbec jsou – a co to znamená? 

I. Výraz pohoda v češtině. Zjišťování konotací 

Podívejme se však nejprve na významové potence výrazu  pohoda, zejména na jeho konotace. Podle J. Bartmińského lze  konotace slova hledat a verifikovat na základě určitých poměrně dobře uchopitelných parametrů.
 Kromě případných sekundárních významů je to motivace a etymologie slova, vývoj jeho významu (a např. ze synchronního hlediska zastřené souvislosti s výrazy jinými, formálně příbuznými), dále deriváty (a jejich významový potenciál), pak též typické kolokace, a zejména frazeologie, v níž daný výraz figuruje. Tyto údaje podávají svědectví o ukotveností daného výrazu v jazyce, tj. v systému (lze z nich vyvozovat tzv. konotace jazykové čili systémové).

Druhým typem konotací jsou konotace textové. Ty mají nižší stupeň ukotvenosti, resp. nejsou doložitelné přímo v jazyce, ale (pouze) v textech. Jazykovým společenstvím mohou být ovšem rovněž v nezanedbatelné míře sdíleny. 

             Při zjišťování konotací je třeba využít jednak výkladových  i jiných jazykových slovníků, a jednak, co se týče textů, dokladů ze všech relevantních komunikačních oblastí (záleží na povaze daného výrazu). V následujícím přehledu doplňujeme ještě další kritérium –  výskyt v rámci vlastních jmen; výraz pohoda a jeho deriváty fungují totiž velmi často jako chrématonyma nebo jejich součásti (penzion Pohoda, dětský folklorní soubor Pohodička). Posuďme tedy, jaké objekty, díla, události, zařízení či uskupení  mají pohodu ve svém názvu; i to nám je schopno zprostředkovat konotace tohoto výrazu (viz příloha).

A/ Motivace, etymologie, „vnitřní forma“ slova, slovotvorné souvislosti

Výraz pohoda má všeslovanský základ: např. v ruštině znamená pogoda „počasí“, v polštině podle slovníku v základním významu také „počasí“ (brzydka pogoda – špatné počasí), ve druhém významu „dobré počasí“ (jutro bedzie pogoda), ve třetím pak „(duševní) klid, pohodu“ (znosił ból z pogodą – „snášel bolest bez nářků, klidně“). Rejzkův etymologický slovník dává slovo do souvislosti se staročeskými výrazy pohodlí, pohodlé („vhodná věc, dobro, prospěch, pohodlí“) a odkazuje ke kořeni hod- (god).  Už on sám totiž signalizuje pozitivitu, příjemnost a vhodnost, jak bohatě dokládá též slovník Machkův.

B/  Významová charakteristika ve slovnících

I ve staré češtině se výraz pohoda vztahoval primárně k počasí, bylo to ovšem zejména počasí dobré (slovo znamenající opak, nepohoda, je v této souvislosti běžné dodnes, zatímco pohoda jakožto dobré počasí, třebaže je to dosud uvedeno v SSČ i SSJČ mezi významy jako první (viz dále), už se v současnosti užívá málo).  Podle Staročeského slovníku  měl lexém pohoda tyto významy: 1. „dobré počasí a příznivý čas vůbec“, 2. „užitek, prospěch, co je vhod“ (srov. kořen hod, hodit se, vhod): pohodu učiniti – „vyjíti komu vstříc, zvl. prokázat službu“ (např. nemocnému, též srov. tváři své činila pohodu drahými mastmi), 3. „užitek, pohodlí“ (tělo má svú pohodu jmieti, pohodu těla k službě božie chtiec obrátiti), 4. „potřeba, co je potřebné k životu“: bližním i v tělesných pohodách poslúžiti, dítě   potřebno toho, aby od jiných pohodu jmělo. Zde (srov. význam 3) i v dalších slovnících je v souvislosti  s pohodou zdůrazněn význam pohodlí. V Jungmannově slovníku se uvádí hned na prvním místě: „pohoda (…) pohodlnost, pohodlí, Bequemischkeit, commoditas“. Kromě významu vztahujícího se k dobrému počasí je zde zmíněna také významová poloha „shoda, shodnost, srovnanlivost“ s dokladem … barvy musí býti v pohodě (hodit se k sobě, ladit spolu). 

V Příručním slovníku jazyka českého (PS) je u výrazu pohoda kromě významu pěkného počasí (mj.  s dokladem o manželce jako barometru domácí pohody) a „příhodnosti, pohodlnosti, vhodnosti“, uveden i význam „souhrn příznivých podmínek vytvářejících klidné prostředí nebo klidné rozpoložení mysli“ (to podtrhujeme jako charakteristiku v mnoha kontextech přesnou dodnes), rovněž s dokladem přání hojně zdraví a klidné pohody; další významová poloha, „klidný, idylický ráz, charakter, povaha něčeho, zvláště uměleckého díla“, je doložena citátem z F. X. Šaldy literatura francouzské pohody a francouzského charmu.

Slovník spisovného jazyka českého (SSJČ, 1958 – 1971) uvádí tyto významy lexému pohoda: 1. „příznivé podmínky povětrnostní, pěkné počasí; čas (op. nepohoda), řidčeji a poněkud zastarale počasí vůbec“, 2. „celkový příznivý stav po stránce tělesné i duševní, stav vyrovnanosti, klidu a štěstí“, a konečně 3. zastarale „výhodná poloha“ (s dokladem z Jiráska Břetislav užívaje výhodné pohody země české, dal nadělati zásek na hranicích ). Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost (SSČ, 1994)  uvádí pouze významy dva – 1. „příznivé počasí“ (letní pohoda) a 2. „příznivé podmínky, stav klidu a štěstí“ (životní pohoda, žít v rodinné pohodě).

Pozdější publikace Co v slovnících nenajdete (1994) doplňuje k výrazu pohoda další informace, vztahující se k jeho nově se objevivším (ale velmi frekventovaným) významovým i formálním polohám:  „nově ve fraz. spojení být v pohodě, je to v pohodě, zvládnout něco v pohodě  v klidu, v pořádku, v příznivém stavu apod. (kluk je v pohodě, je na bábu zvyklý, klidný, vyrovnaný; zvládla jsem úklid v pohodě)“ a také adjektivum pohodový – žiju si svým pohodovým životem, pohodová hudba – působící příjemnou náladu, mám rád pohodové lidi. V ještě pozdějším slovníku neologismů jsou nově uvedeny také deriváty pohodáč, pohodář, pohodový a pohodově a také frazém být v pohodě – srov. Nová slova v češtině I (1998). Nová slova v češtině II (2004) uvádějí další deriváty –  přechýlenou podobu k výše uvedenému pohodáři pohodářka, adj. pohodářský a adv. pohodářsky a  navíc ještě pohodovka (doklady srov. v příloze). Slovník nespisovné češtiny (2006) přidává frekventovanou zkrácenou podobu v poho, „v pořádku“, s poznámkou „slang současné mládeže“ (viz výše).
V následujícím textu vypisujeme (podle rejstříku) všechny významové oblasti, v nichž výraz pohoda a jeho deriváty (pohodový, pohodovost, pohodička) uvádí Tezaurus jazyka českého (2007). Snad tak bude dobře patrný široký významový rozptyl výrazu a možné konotace, jež s ním mohou být v různých kontextech spojovány. 
7 Psychický stav (s. 28)

duševní kondice, psychická stránka, stav mysli, nálada, morálka, morál, duševní rozpoložení mysli, rozmar, duševní pohoda, dobrá mysl, blaho, blaženost, dispozice, temperament, povaha, sklon, postoj

581 Pohodlnost (s. 336)

pohodlnost, snadnost, lehkost, šikovnost, nenamáhavost, nenáročnost, schůdnost, jednoduchost, hladkost, uvolněnost, pohodovost, bezproblémovost, komfortnost, fešáckost, jednoduché použití, snadná obsluha

pohodlí, pohodlíčko, komfort, volný čas, volno, pohoda, výhoda, nesvázanost, neomezenost, svoboda, snadná obsluha, rychlý servis

adj. pohodlný, snadný, lehký, nenáročný, nenamáhavý, nevysilující, nevyčerpávající, schůdný, jednoduchý, hladký, rychlý, pohodový, bezproblémový, usnadněný, vyhovující, komfortn, fešácký, lážový, se vším všudy, snadno použitelný, snadno ovladatelný, s jednoduchou obsluhou, nenáročný na obsluhu

vést pohodlný život, žít si jako ve vatě, mít fešácký život, válet se za pecí, sedět za pecí, mít se jako prase v žitě, hovět si, lebedit si, mít lehy, mít veget, mít havaj

617 Neuspěchanost (s. 617 – 618)

poklid, klid, nečinnost, pokoj, odpočinek, volný čas, oddech, volná chvíle, zahálka, žádný spěch, pohoda, pohodička, klídek, pohov, havaj, leháro

619 Odpočinek

pohovění, pohoda, pohodlí, pokoj, ticho, klid, poklid, klid a mír, osvěžení, uvolnění, zotavení, úleva, rekreace, relaxace, zábava, konvalescence, rekonvalescence

630 Snadnost

snadnost, lehkost, hladkost, plynulost, nenásilnost, bezproblémovost, neproblematičnost, bezpracnost, pohodlnost, pohodovost, schůdnost, uskutečnitelnost, proveditelnost, zvládnutelnost, realizovatelnost

snadná věc, žádný problém, hraška, dětská hračka, procházka růžovým sadem, snadná pomoc, něma problema, snadný terč, snadná kořist, tutovka, pohoda, maličkost, prkotina, sranda, psina, dávačka, hotovka, jasnačka, jasná páka

735 Radost

radost, veselí, blaho, požitek, vzrušení…

zábava, obveselení, kratochvíle, prča, plezír, sranda…

rozjařenost, radostné vzrušení…

škodolibá radost, zlomyslnost, potměšilost…

radostný pocit, blaženost, štěstí, vrcholné štěstí, spokojenost, pocit naplnění…

radosti života, životní radosti, světské radosti, radovánky, pohodlí, komfort, přepych, civilizační vymoženosti, luxus, rajské pohodlí, ráj, blahobyt, pohoda, pohodička, veget

požitkářství, hédonismus, bonvivánství…

adj. radostný, plný radosti, rozradostněný, spokojený, veselý, potěšený, v pohodě, rozzářený, slunný, šťastný, blažený

737 Příjemnost

příjemnost, libost, rozkošnost, líbeznost, líbezno, líbivost, zalíbení, lahoda, lahodnost, utěšenost, radostnost, radostiplnost, sladkost, sametovost, lichotivost, pohoda, pohodovost, pohodlnost, útulnost, havaj, balada, paráda

739 Spokojenost

pohoda, pohodička, životní pohoda, spokojený život, poklid, klid domácího krbu, posezení v teple, příjemné posezení, pohodlí, komfort, blahobyt, siesta, otium, oáza, idyla, idylka, selanka, klídek, havaj

adj. bezproblémový, bezbolestný, bezpracný, pohodový, pohodlný, zpohodlnělý, příjemný, fešácký, lážový, ležácký, přesnadný, lehký

Výraz pohoda může, jak vidíme, v současné češtině  fungovat v několikerých sémantických souvislostech: označuje ( pokaždé s důrazem na jinou významovou polohu) – 

1. pozitivitu a dobrou náladu, 

2. pohodlí a pohodlnost 

3. snadnost, nenáročnost, bezproblémovost
4. klid ve smyslu nečinnosti, pomalosti, uvolněnosti, nepřítomnosti konfliktu (v protikladu ke spěchu, napětí, stresu, konfliktu),  
5. odpočinek (příp. lenost)

6.   spokojenost
7.   požitek, blaho, příjemnost
C/ Propria – chrématonyma: názvy výrobků, akcí i společností, které tyto výrobky či akce zprostředkovávají: co všechno se jmenuje Pohoda, Pohodička, příp. má v názvu adj. pohodový nebo charakteristiku v pohodě – viz příloha.

D/  Frazeologie, v níž slovo figuruje:  v pohodě (srov. např. též být v pohodě,  v pohodě něco stihnout – tj. časově, ale i zvládnout, dokázat apod.), buď/ buďte v pohodě, hoď/ hoďte se do pohody, včetně různých aktualizací jako (je to) v poho, pohoda džez, pohodka párek (zachyceno v mluveném projevu). V ustálených blahopřejných textech se (to je doloženo ovšem už v PS) vyskytují konstrukce typu přejeme Vám hodně štěstí, zdraví a dobré/ duševní/ životní/… pohody do dalších let, hodně radosti a vánoční pohody přeje rodina Dvořákova apod. (viz dále)

E/ Texty 

Zřejmě nejbohatším zdrojem písemných dokladů výrazu pohoda a jeho derivátů je internet: reklamy, blogy, články na nejrůznějších internetových stránkách,  popisky pod fotografiemi i  další běžná internetová komunikace. Při využití korpusu SYN 2000 je patrná četnost výskytu v psané  publicistice (zejména ve společenských magazínech, časopisech pro ženy i pro mládež apod., viz dále) i v beletrii; každodenně se můžeme přesvědčit o frekventovanosti výrazu pohoda v televizních a rozhlasových pořadech (zejména zábavných), v psaných i mluvených reklamách, v mediálních radách týkajících se nejrůznějších oblastí od psychologie a medicíny  až po módu či vaření. Samozřejmý je také častý výskyt v projevech moderátorů.

Mnoho příkladů užití výrazu pohoda a jeho derivátů nalezneme v současné próze i ve filmu či v divadle (jde tu o častý prostředek stylizace uvolněného každodenního projevu). V poezii takové doklady užití nebyly nalezeny. Bohatým zdrojem dokladů jsou ovšem písňové texty z oblasti populární hudby (viz záhlaví tohoto článku, srov. též např. píseň Pohoda skupiny Kabát, píseň Esemes zpívaná Lucií Bílou aj., viz dále).

II. Kulturně klíčová slova: kritéria vymezení. Pohoda jako české klíčové slovo ?

Běloruská studentka Taťjana Balaščenko se v roce 2005 účastnila na FF UK semináře o jazykovém obrazu světa. Vyprávěla o svém údivu nad tím, že se po příjezdu do Prahy neustále setkává se slovem pohoda. Ať už v běžném hovoru, anebo při hledání na internetu, v časopisech, v televizních reklamách i na billboardech, tu na vývěsním štítu hospody, tu jako pojmenování ovocného čaje, výraz pohoda potkávala neustále. Šlo přitom o slovo, s nímž se i při své pokročilosti studia češtiny setkala dosud jen zřídka a nepokládala je za nijak frekventované. Začala se tedy pohodou zabývat a pokládat otázku, nakolik je českým kulturně klíčovým slovem. Výsledky asociačního testu, jejž v této souvislosti provedla s českými studenty, ji vedly k zajímavým zjištěním (Balaščenko 2006).
 Neméně zajímavý je však i fakt, že frekvence a exponovanost substantiva pohoda a jeho derivátů v současné komunikaci se jeví jako nápadně vysoká i (a právě) člověku „zvnějšku“, který není českým rodilým mluvčím. 

Častý výskyt určitého slova v jazyce jistého společenství (resp. v textech, jež toto společenství sdílí a  produkuje) signalizuje, že se možná setkáváme s pojmem, který by danou skupinu lidí mohl v určitém ohledu blíže charakterizovat. Může též poukázat na určité společenské trendy, životní způsob či jeho proměny, preferované hodnoty apod. Právě v tomot smyslu hovoří A. Wierzbicka o tzv. kulturně klíčových slovech (srov. Wierzbicka, 1997). Jaká jsou však kritéria, jež má výraz splňovat, abychom ho takto mohli označit? Vysoká frekvence sama o sobě jistě nestačí.

V úvodu své knihy o „porozumění kulturám prostřednictvím jejich klíčových slov“ uvádí Anna Wierzbicka jako moto tři známé teze Edwarda Sapira: že „jazyk je symbolickým průvodcem po kultuře“, že „slovní zásoba je velmi citlivým indexem kultury“, a konečně že „lingvistika má strategickou důležitost pro metodologii společenských věd“ (Wierzbicka, 1997, s. 1). Klíčová slova Wierzbicka chápe v tomto směru  jako slova v kontextu dané kultury zásadní a zvlášť exponovaná. Lze totiž ve zkratce odhalit specifičnost dané kultury, nabízejí do ní originální vhled, průzor. Při výkladu jejich – vždy mnohoaspektového – významu je ovšem potřeba vzít v úvahu celý sémantický okruh, k němuž dané slovo náleží (například okruh emocí nebo morálky), odkrýt širší (jazykové, ale i kulturní a historické) souvislosti jeho utváření a poukázat k hodnotám a představám, které jsou v základech daného sémantického okruhu implikovány. K takovým závěrům nás mají dovést  typické kontexty zkoumaného výrazu – pokud má opravdu charakter klíčového slova –, utvářené jak v systému jazyka, tak prostřednictvím textů v tomto jazyce produkovaných, prostřednictvím celé národní literatury a kultury vůbec.

             Uplatňuje se zde významně i hledisko srovnávací. Wierzbicka  např. bere v úvahu překlady určitých (typických – nebo kulturně významných) děl do jiných jazyků: jaké ekvivalenty v nich zkoumané „klíčové“ slovo získává (většinou jich bývá několik, v různých kontextech různé), s jakými problémy se při jejich hledání překladatel zjevně potýká? – Tak  např. při studiu ruského výrazu duša, velmi exponovaného jak ve frazeologii a v lidové slovesnosti, tak i v ruské národní literatuře, porovnává mj. rozličné kontexty jeho užití ve Vojně a míru L. N.  Tolstého v ruštině a v anglickém překladu románu. Je evidentní, že na místě ruského výrazu duša nestojí v anglickém textu vždy jeden a týž ekvivalent, ale tři: kromě soul ještě heart a mind. Převedení do jiného kulturního kontextu odhaluje nesamozřejmost a zvláštní exponovanost ruského pojmu (resp. pojetí) toho, co se označuje výrazem duša. Souvisí to podle Wierzbické s tím, že v západní kultuře byly od původně souhrnného chápání lidské psychiky, racionality, morálky a duchovnosti tyto jednotlivé aspekty od sebe odděleny a osamostatněny:  právě s tím souvisí fakt, že překladatel Vojny a míru do angličtiny nemůže přeložit každý výskyt výrazu duša jako soul, to by působilo nepatřičně (zejména v americké angličtině je soul omezeno výrazně na kontexty duchovní a náboženské; jako ekvivalenty ruské duše se mnohem častěji uplatňují výrazy mind nebo heart). Wierzbicka ukazuje také spjatost výrazu duša s dalšími ruskými klíčovými slovy z téhož významového okruhu: suďba a toska: vše vychází z jednoho pojetí základních životních daností a hodnot (srov. Wierzbicka, 1992, s. 31).

V jiné studii zkoumá Wierzbicka konotace německých označení Heimat a Vaterland (všímá si např. toho, že první se objevuje ve vězeňských písních a druhé v písních válečných) a ukazuje, v čem se liší od ruského klíčového slova rodina a polského ojczyzna, a co to prozrazuje o pojetí domova a rodné země (a vztahu individua k ní – např. jako vztah dospělého dítěte k matce) v jednotlivých kulturách (Wierzbicka, 1997, s. 156). Porovnává také rozdílné koncepce osudu a předurčenosti, anebo naopak náhodnosti životní cesty apod., jak se vyjevují prostřednictvím polského slova los a  ruského suďba; v ruské kultuře je téma osudovosti – jako „toho, co je mi souzeno“ – ve své vypjatosti a individuální tragičnosti opravdu proslulé a autorka tuto skutečnost ukazuje v mnoha souvislostech i ve srovnávacím aspektu (Wierzbicka, 1992, s. 65). Dále za pomoci klíčových výrazů australské angličtiny (ale např. i jejích typických sufixů) vykládá též povahu australské kultury a pro cizince těžko pochopitelnou  hrubost vyjadřování a vzájemné komunikace (s množstvím nadávek a vulgarismů, srov. tzv. B- words) – která však ve své podstatě nese hodnoty veskrze pozitivní: posilování soudržnosti, signál příslušnosti ke společenství, kamarádskost, nechut k sentimentu. (srov. Wierzbicka, 1997, s. 198 n., srov. také pojednání o klíčových slovech japonských a povaze japonské kultury, jak se vyjevuje jejich prostřednictvím, tamtéž, s. 235). 

 Na jakém základě však stanovit, že má určité slovo v rámci daného jazyka postavení slova kulturně klíčového? – Podle Wierzbické je třeba vzít v úvahu tato kritéria:

A/ Má jít o slovo frekventované, vyskytující se v běžné komunikaci; nikoli tedy o výraz okrajový, výlučný, stylově příznakový apod.,

B/ o výraz mající své místo v jedné důležité sémantické oblasti (např. ve sféře  emocí, morálních či světonázorových pojmů, kolektivních hodnot apod.),  v jejímž rámci má zvláštní postavení, v jistém smyslu centrální, a je vzájemně provázáno s dalšími  jejími pojmy (a je kompatibilní, dodejme, např. též s jistými jevy gramatickými, s jevy v rovině řečových aktů a pragmatiky – a tvoří s spolu s nimi koherentní obraz kultury),

C/  o výraz, který je součástí (resp. jádrem) frazeologismů,
D/ o výraz častý v příslovích, průpovídkách, populárních písních, titulech knih apod., o výraz, který bývá předmětem všelijakých reflexí, úvah (např. v rámci textů uměleckých nebo publicistických).

Hlavní však je to, že studium sémantiky klíčového slova nás může přivést k odhalení podstatných poznatků o dané kultuře. Není-li naše volba takového slova „inspirovaná“  (jak to Wierzbicka přímo píše), nic takového se nám objevit nepodaří. Díky sémantickým potencím zkoumaného slova by mělo být možné nazřít danou kulturu z určitého aspektu, jeho prizmatem interpretovat mentalitu daného společenství.

              Metoda výkladu kulturně klíčových slov jako přístup ke studiu kultury bývá někdy kritizována jako atomistická, jako náhodný, subjektivní výběr jednotlivých slov jakožto izolovaných lexikálních jednotek. Wierzbicka však mnohokrát zdůrazňuje, že klíčová slova musí být studována v kontextu celé sémantické oblasti, do níž patří; mělo by se ukázat, že je tato oblast prostřednictvím daného slova (resp. pojmu) jistým způsobem strukturována a dané slovo (resp. pojem) že má v jejím rámci důležité („organizující“) postavení; to pak dává koherenci dané kulturní doméně jako celku. 

             David Danaher (2010) interpretuje jako slova klíčová v kontextu díla Václava Havla (a zároveň jako slova odkazující k pojmům podstatným pro českou kulturu vůbec) výrazy domov, svědomí a klid. V souvislosti s pohodou nás bude zajímat především poslední z nich. Ukazuje se, že české slovo klid, velmi frekventované a sémanticky exponované, nemá v anglickém překladu Havlových textů jeden stálý ekvivalent: překládá se celou řadou výrazů – rest, quiet, calm, calmness, peace, standstill, silence, composure, tranquility, serenity, ale i leisure, a tu si uvědomujeme, jak široké významové pole tento výraz v češtině pokrývá. Zdá se, že vždy vyjadřuje jednoznačně pozitivní hodnocení stavu, avšak v Havlových textech z období normalizace je klid postaven do opozice k (možnému)  neklidu (občanskému i „transcendentnímu“, řečeno Havlovými slovy), a tak se odhalují konotace spojené s jeho hodnotově ambivalentním charakterem. Domníváme se, že s podobnou sémantikou se setkáváme i u výrazu pohoda. (V jedné významové poloze jsou výrazy klid a pohoda dokonce významově takřka zaměnitelné – srov. níže významové okruhy z Tezauru jazyka českého, zejm. 617 Neuspěchanost, a 619 Odpočinek, srov. též deminutiva podobného významu i pragmatické hodnoty klídek a pohodička.) I ve slově pohoda je v prvním plánu nápadná pozitivní konotace  (ještě výrazněji než v případě klidu), ale uvidíme dále, že v textových dokladech je i několik případů odlišných.

              V úvahách na téma (české) pohody a pohodovosti (včetně souvislosti s opozicí klidu a neklidu) se můžeme dostat i hlouběji do naší národní historie, k postojům, které „pohodovost“ exponovaly jako hodnotu – např. k biedermeierovské idyle, ke kultu nenáročného, klidného soukromého štěstí, které nepřesahuje starost o materiální, sociální a emocionální blaho jednotlivce a jeho rodiny, mimo rozpory, riskování či usilování, mimo hledání pravdy či obecného dobra, mimo zájem o věci, které horizont soukromé spokojenosti překračují. Orientace na drobné hodnoty prostého rodinného a soukromého života bývá chápána takřka výhradně jako pozitivum („pohoda domova“, orientace na rodinu, heslo „za ničím se nehonit“ – např. v opozici k negativně chápané kariéře či ambicióznosti – , nežít ve stresu, usilovat o pohodlí pro sebe a své blízké, oddávat se koníčkům, jako je vaření, zahrádkaření či chalupářství apod.). Zároveň však tento postoj může představovat i systém hodnot, proti jakému se četné generace naši historie zejména v mládí bouřily, např.                 s poukazem na postavu z Herrmanova románu o „otci Kondelíkovi“, který tento klidný životní způsob ztělesňoval. (Připomeňme zde i negativně hodnotící výrazy maloměšťák a maloměšťáctví, představující stereotypové chápání tohoto přístupu k životu.) Snad bychom tu však mohli uvést i postavu zcela jinou – dobrého vojáka Švejka z románu Jaroslava Haška, postavu nevzrušenou a stále se usmívající, která se ani v absurdních situacích nedá vyvést z klidu a hodnotově se orientuje primárně na osobní pohodlí. Podle mnohých a pro mnohé (Čechy i cizince) představuje Švejk „českou národní povahu“, ať už v pozitivním, anebo negativním smyslu slova, ať už v ní akcentují mírumilovnost a mírnost, nekonfliktnost („holubičí povaha“), smysl pro humor v každé situace, anebo naopak totéž v negativní podobě: pohodlnost, přízemnost, pasivitu, lhostejnost, nechuť vstupovat do konfliktů či nedostatek vyšších ideálů a neochotu brát věci vážně, resp. odpovědně.

Laura Janda uvádí ve své stati o možnostech kognitivnělingvistických přístupů uchopit v konkrétnosti způsoby, jakými se v jazyce promítá kulturní specifičnost určitého společenství, uvádí příklad, který – domníváme se – souzní s poznatky D. Danahera o českém  výrazu klid i  s tím, co se ukazuje v souvislosti s pohodou jako českým slovem klíčovým. Jde o českou reflexivní dativní zájmennou formu si, která vyjadřuje ve spojení s velkým množstvím sloves specifický význam, že někdo dělá něco pro své vlastní potěšení, pohodlí či prospěch: vyskytuje se u sloves, která jsou blízkými synonymy výrazů dát a naznačují, že (si) něco opatřujeme (srov. koupit si, obstarat si, opatřit si, přivlastnit si, vynutit si apod.); dále u sloves referujících o tom, co děláme pro svůj prospěch či potěšení, srov.: Nechceš si vzít  zákusek? – V neděli  si upečeme dort. – Zapálil si cigaretu. – Často si při práci zpívala. – Holčička si vydržela celé hodiny kreslit. – Večer si budu číst, srov. též příklady z článku L. Jandy: Klikněte si pro větší obrázek nebo … na klíně měl notebook a surfoval si po internetu. (Připomeňme i frekventovanou vazbu dát si něco k obědu; co si dáte?.) Další skupina takových výrazů jsou slovesa vyjadřující zaujetí tělesné polohy (sednout si, lehnout si, dřepnout si), slovesa spojená s péčí o sebe – s hygienou, kosmetikou apod. (umýt si ruce, ostříhat si nehty, nabarvit si vlasy), s fyzickým a psychickým uvolněním (odpočinout si, odskočit si, pohovět si); patří sem však i případy sloves tělesného zranění  (rozbít si koleno, zlomit si ruku) či např. sebetrestání (nejradši bych si nafackoval). Pro vyjádření „faktoru libosti“ (pleasure factor) máme v češtině k dispozici i kombinaci zvratného si a slovesa s prefixem za- (zaplavat si, zajezdit si na kole, zatančit si, zahrát si na klavír) nebo po- (popovídat si s kamarádkou, postěžovat si sousedce, pohrát si s kočkou, ale i pochutnat si).

 Takové prostředky pro vyjádření „seberozmazlujícího“ chování (self-indulgent behavior) jsou podle badatelky v rámci jiných jazyků a kultur unikátní: jde – říká Laura Janda – o jisté konceptualizační vzorce, které lze spojit s charakteristickými rysy české kultury. V souvislosti s orientaci na individuální uspokojení či pohodlí (me-first-self-indulgence) připomíná právě postavu Švejka, dále pak absurdní vynálezy Járy Cimrmana, které měly směřovat k většímu individuálnímu komfortu, ale také (!) Dubčekovu politiku „socialismu s lidskou tváří“, a dokonce Husákův režim, který umlčoval nespokojenost českých a slovenských občanů důrazem na osobní pohodlí a dostatek v oblasti materiálního zabezpečení: na rozdíl od situace v Polsku či v Rusku, kde měl socialismus podobu zcela jinou, většina českých občanů mlčela a stáhla se do soukromé sféry, aby se v mezích možností věnovala rodině, kutilství a budování chalup. (Připomeňme ovšem, že tu jde o stereotypové nahlížení na onu dobu – a že ve stereotypech, jak víme, je obsaženo zobecnění často v mnohém pravdivé, ale často i jednostranně zkreslující.) Tyto souvislosti – píše Laura Janda – nejsou sice objektivně prokazatelné, ale srovnání mezi tím, co se tak specificky vyjadřuje prostřednictvím jazykových jevů, a tím, co je ukotveno kulturně (a kulturně-historicky), se zde zcela přirozeně nabízí. 

Připojme, že s tím vším souzní i akcent na významovou oblast zastřešenou slovem pohoda: ba že to všechno představuje jednu konsistentní významovou polohu, promítající se do specifického vyjádření dominance osobního, individuálního pohodlí a hodnot  i atributů, které s ním souvisí.

              Na slovo pohoda (resp. frazém být v pohodě) naráží ve svém fejetonu – příznačně pojmenovaném V pohodě do řiti – i Ludvík Vaculík; ten ovšem tento výraz registruje v souvislosti s proměnami životního stylu a hodnot, jaký s sebou přináší (např. i) masové rozšíření mobilních telefonů a s tím souvisící zrušení opozic soukromého a veřejného,  nerespektování práva na soukromí a ticho, ohrožení lidské potřeby být v jistém čase sám a nerušen, orientovat se na svůj vnitřní život. To je ovšem jen špička ledovce, jen jeden z mnoha atributů proměn hodnotového rámce a způsobu prožívání směrem k povrchnosti, snadnosti, odstraňování náročnosti a námahy (která je spojena i s myšlením, řešením problémů, ale také se sebeomezením). Rozšíření výrazu pohoda, v pohodě s kultem „snadnosti“  tak či onak souvisí. (Srov. Ludvík Vaculík, Poslední slovo. Praha 2002, s. 216.)

Jak bylo řečeno, podle A. Wierzbické je uvedena potřeba zkoumat celou sémantickou oblast, do níž se výraz nahlížený jako potencionální klíčové slovo začleňuje a v níž specifické postavení. V případě pohody to je okruh emocí, nálad a psychických stavů; současně však, jak ukážeme dále, pohoda představuje i žádoucí hodnotu, kterou si vzájemně přejeme např. při příležitosti svátků a jubileí, podobně jako zdraví a štěstí.

Vyjadřování o psychických stavech, náladách, emocích a jejich projevech má specifické místo v  kontextu tzv. mluvy mládeže – teenagerů a adolescentů. Zvýšená potřeba této věkové skupiny své pocity, okamžité i dlouhodobé,  reflektovat, mluvit o nich a přikládat jim význam často až nadměrný souvisí se známou skutečností, že vyjadřování mládeže bývá silně expresivní a emocionální, plné hyperbol, ale také kreativní (viz např. Jaklová, 1994/ 1995). 

V současnosti je řada výrazů – mj. i z okruhu prožívání a emocí – přebírána z angličtiny, tedy                 z poměrně vzdáleného, ale vzhledem k společensko-kulturní situaci provázející globalizaci vlastně stále bližšího kulturního kontextu. (Týká se to hlavně mluvy mladší generace, ale zdaleka nejen jí.) Může nás např. poněkud zarazit, že se z našich úst, resp. z úst našich dětí, ozývají anglická citoslovce oops! a wow! (Slyšíme je např. i     v divadle v rámci stylizace bezprostředního mluveného projevu.) Tuto skutečnost reflektuje i současná lingvistická bohemistika; Markéta Slezáková ukazuje specifičnost situací, kdy se tato citoslovce v angličtině a nyní i v češtině používají, hledá jejich možné ekvivalenty, začleňuje je do rámce určitých kulturních vzorců, vzorců chování a uznávaných hodnot – a ukazuje tak, že zde „nejde jen o slova“ – že se proměňuje celý náš životní styl a přístup ke světu: interjekce převzaté z angličtiny jsou jen výrazem celé této proměny. Dnes vcelku běžné zlehčení vlastního selhání, nešikovnosti či trapnosti, jíž jme se dopustili, signalizované anglickým citoslovcem oops!, stojí proti dříve platným modelům „slušného chování“, kdy se selhání či nedostatky spíše ignorovaly či zatajovaly (zakopnutí upadnuvšího kusu jídla dále pod stůl, snaha předstírat, že se při nápadném potřísnění jídlem nic nestalo, jak to doporučuje konzervativní etiketa např. v televizním pořadu Ladislava Špačka, je nyní postupně nahrazována přístupem daleko uvolněnějším a přímějším – srov. Slezáková, 2006).

            V souvislosti s oblastí  emocí a nálad k nám přicházejí také četné výrazy anglického původu nesoucí specifickou sémantiku, v tradičním českém a vůbec slovanském obrazu světa snad i nezvyklou: srov. např. stres, sory, bejt hepy, dát si relax; připomeňme i původně psychiatrické termíny, které se v posunutém, neterminologickém, většinou expresivním  významu – a často deformovány a morfologicky přizpůsobeny mluvě mládeže – dostaly postupně do běžné komunikace, jako jsou depka, hysťák, dementní (ve významu „nepříjemný“), šok nebo šoknout.. Z mluvy mládeže pak zmiňované typy výrazů často přecházejí i do neformálního vyjadřování mluvčích starších věkových kategorií.

            Některá dnes frekventovaná slova z okruhu emocí a nálad jsou  ryze českého původu a nebyla neznámá ani před lety: jejich význam se však poněkud proměnil a v nových společenských souřadnicích se zvýšila frekvence jejich výskytu. Kromě pohody (a jejích derivátů) sem mezi ně patří výrazy užít si něco či vychutnat si něco, (jakožto ekvivalenty anglického to enjoy). Zdá se, že se jejich frekvence v posledních letech též výrazně zvýšila – snad to provází orientaci k reflektovanému (a cíleně vyhledávanému a „zařizovanému“) prožívání příjemného, k novodobé formě hédonismu; je to příznačným rysem provázejícím dnešní fázi euroamerické civilizace, již sociolog Gilles Lipovetski podrobně charakterizuje    v knize Paradoxní štěstí (Lipovetsky, 2007).                   

Současně se spolu s pojmem pohody a pohodovosti připomínají i opačně hodnotící výrazy (znovu zejm. z mluvy mládeže) – hrotit (něco) či prudit a vopruzovat (někoho) (ve významu „obtěžovat s něčím (zbytečně)“, „exponovat něco či požadovat po někom něco na úkor jeho klidu a pohodlí, resp. pohody“), srov. také odvozená maskulina hrotič a  prudič i velmi frekventované pojmenování obtěžující nebo nudné situace vopruz (takto může být hodnoceno vyučování, nepříjemná povinnost nebo vůbec jakýkoli nárok ze strany učitelů, zaměstnavatelů nebo rodičů). Připomeňme též řešit (něco) ve významu „zbytečně problematizovat“, srov. např. máma chce pořád něco řešit, (…) ale táta chce mít pohodu (viz níže) či známou původně filmovou  „hlášku“ To neřeš! 
III. Pohoda v různých komunikačních oblastech a komunikačních situacích

Pohoda jako termín: tepelná, akustická, psychická, sociální…

Významnou oblastí užívání výrazu pohoda je kromě dosud uvedených sfér i odborný (většinou prakticky odborný) diskurs. Tam se pohoda  vyskytuje i ve spojeních majících blízko k termínům. Tak se mluví o vlhkostní a tepelné pohodě, o teplotní pohodě (nebo nepohodě) – srov. tepelná pohoda v bytě, spací pytel zajišťuje teplotní pohodu, dále o  pohodě zdravotní, psychické či životní, o pohodě bydlení, pohodě prostředí (která může být snížená např. vzhledem k  hluku na blízkém staveništi), ministři mluví též o sociální pohodě. Veterináři se starají  o dobrý zdravotní stav a pohodu  zvířat, setkáváme se i s pojmem akustická pohoda, který se vztahuje např. k optimálnímu ozvučení koncertního sálu anebo k měření hluku na staveništi v blízkosti obytné zóny.

Ve formuláři zprávy o způsobu nakládání s odpady, který je určen k zachycení vlivu zacházení s odpady na životní prostředí (např. kompostování, spalování apod.), se jako jeden z relevantních aspektů sleduje zdraví a pohoda  lidské populace.

O teplotní pohodě se mluví v souvislosti s termoregulací lidského organismu: Za normálních okolností je tvorba a výdej tepla v rovnováze a udržuje se v rozsahu teplotní pohody (35,8 – 37, 4 °C). Tepelná pohoda souvisí s teplotou prostředí, např. s otopnými systémy – Základní podmínkou tepelné pohody je přiměřená teplota v místnosti. Zachycen byl také doklad tepelná pohoda a nepohoda.

Snad nejhojnější využití v rámci odborného diskursu má termín pohoda v psychologii. Jako duševní pohoda se obvykle překládá anglický termín well-being, který se k nám v poslední době dostává v kontextu tzv. pozitivní psychologie (srov. Křivohlavý, 2004, s. 181).
 V rámci tzv. „subjektivní životní pohody“ (well-being), která je definována jako „kognitivní  a emocionální vyhodnocení vlastního života“, se zkoumá vlastní zkušenost dotazovaného v oblastech důležitých pro to, aby bylo člověku dobře; i tato kritéria jsou ostatně nejednoznačně zodpověditelnou otázkou.  Nicméně v rámci dvou oblastí – psychické pohody a sociální pohody – byly rozlišeny tyto dimenze: u psychické pohody sebepřijímání, duševní růst, účel života, začlenění do života, samostatnost – autonomie a vztah k druhým, v rámci sociální pohody pak sociální přijetí, sociální aktualizace, spoluúčast na společenském dění, sociální soudržnost a sociální integrace (tamtéž, s. 182).

 I zde se pohoda vztahuje k subjektivnímu lidskému prožívání, k tomu, jak nám je, jak se máme, jak se cítíme – jde tedy vždy o subjektivní faktor nějakého komplexního jevu či situace. Ať už jde o oblast bydlení, celkového životního prostředí, dopravy, hlasitosti-akustiky vzhledem k člověku a jeho uchu, nebo o zdraví a vůbec o to, jak se lidé  vzhledem k nějakým skutečnostem fyzicky a psychicky cítí, zda jim např. nezpůsobuje újmu přílišný zápach či hluk v místě jejich bydliště, vždy jde o aspekty „dobrého prožívání“, jimž je v poslední době věnována nesporně větší pozornost než dříve.

Sportovní publicistika

Jen velmi stručně chceme zmínit další oblast častého výskytu výrazu pohoda, (a frazému v pohodě, transformovaném často ve spojení dostat se do pohody) a tou je sportovní publicistika. Nesmírně početné korpusové doklady užití se vztahují k fotbalu, lednímu hokeji, lyžování, běhu na lyžích, krasobruslení, tedy ke sportům různého charakteru. Mluví se o herní nebo hráčské pohodě mužstva, o jeho pohodě střelecké, ale i o tom, že hráč se dostává po nemoci znovu do pohody, nebo že domácí se dostali ve třetí třetině znovu do pohody. Snad to  zde slangově znamená „dobrý, příznivý stav“, konotující možná i radost ze hry, vitalitu či bojovnost. (Zkoumaný výraz se zde vztahuje jak k jednotlivci, tak k celému sportovnímu mužstvu.)

Ženské časopisy: Užijme a vychutnejme si pohodu!

Specifickou sférou textů, v nichž nacházíme výraz „pohoda“ velmi často (příznačně bývá exponován už v titulcích článků) a přímo v modelových realizacích, jsou ženské časopisy. Řeč je ovšem nikoli o časopisech orientovaných na ženy-emancipované podnikatelky, ale o těch zaměřených na tradiční, stereotypové role ženy jakožto matky, manželky, hospodyně a strážkyně „rodinné pohody“: vlastně má jít o osobu, která onu pověstnou „pohodu domova“ de facto utváří a časopisy tohoto typu jí v tom mají být nápomocny: konkrétními radami i psychickou podporou. V našem prostředí jsou to např. již dlouho vycházející časopisy Praktická žena nebo Vlasta, ale i různé jiné, novější časopisy s přílohami plnými kuchařských receptů, rad a návodů k vytváření různých dárků, předmětů pro zkrášlení domova apod. (Katka, Blesk pro ženy aj.). Před Vánocemi se objevují v článcích např. takovéto titulky či mezititulky: „Prožijte Vánoce plné pohody a lásky“, „Zapomeňte na stres!“, „Vánoce bychom měli vnímat jako svátky pohody a relaxace. Snažit se odpočinout si, a ne se strhat.“ (o půl roku později se hlavním tématem stává v podobném duchu zase např. „pohodová dovolená“ či „pohodový začátek školního roku pro naše nejmenší“). Takový tón se ovšem netýká jen textů slovesných, ale i obrázků a celkové intence těchto časopisů – takřka cele jsou orientovány na (vánoční, velikonoční, letní apod.) „pohodu“, její prožívání a vytváření. Jde tu o vaření dobrého jídla pro naše nejbližší, o pečení moučníků, výrobu či shánění dárků, o rodinné a přátelské oslavy, příjemné stolování, bytové dekorace a aranžmá, o zahradu a květiny, ruční práce): zkrátka o různé atributy domácí idyly, o orientaci na domov a rodinu. Žena je tu aktivní  tvůrkyní domácí pohody, radosti a zdravého životního stylu. 

              V poslední době se navíc zdůrazňuje, že si tuto „pohodu“ zaslouží i ona sama (srov. titulky typu „dejte sbohem stresu“, „rozmazlujte se“ apod.), i sama sobě by měla dopřávat různé odměny v podobě vonných koupelí či masáží, dárků i příjemného odpočinku. Jak už bylo řečeno, znovu se zde setkáváme  s vysokou frekvencí výrazů užít si něco a vychutnat si něco. Jde tu nejen o samu slast, ale o její reflexi, o její vědomé a uvědomělé prožívání (a uspokojení z tohoto zvědomělého „konzumování“), o plné prožívání přítomné chvíle (i) v jejích tělesně a smyslově působících charakteristikách (které jsou ovšem, jak se zde implikuje, každému či každé z nás lehce dostupné – dobrá káva a dort, koupelová sůl, aromalampa s vonným olejem, posezení s přítelkyněmi – a chvíle našeho času).

„…Přemýšlíte, jak zvládnout všechny předvánoční povinnosti a ještě si trochu užít kouzelné vánoční atmosféry a pohody?“ … „Sedněte si a v klidu si udělejte plán, jak letošní Vánoce zvládnout bez stresu. Uvařte si k tomu horkou čokoládu.“ (Následuje recept na medovou čokoládu.) – Součástí předvánočního čísla časopisu je také „adventní kalendář“, podle něhož se od 1. prosince můžeme řídit při přípravách na Vánoce, postupně a v pohodě zvládat úklid, zdobení bytu, shánění dárků a pečení cukroví; na 23. 12. je tam uvedeno: „Zítřkem vám končí povinnosti a začnete si konečně vychutnávat pohádkové vánoční svátky.“

Časopisy pro mládež: Buď v pohodě!

Sledujeme-li však v tomto ohledu časopisy pro dívky a adolescentní mládež, jako je např. Bravo nebo Sweet 17, vidíme takřka na první pohled jiný přístup k „cílové skupině“. Výraz pohoda se zde vyskytuje takřka výhradně v rámci frazému (být) v pohodě.  Častý je zde  také významově blízký anglicismus (be nebo být/ buď) cool. 

              Životní postoje ne nepodstatné části mládeže, kterou takovéto časopisy oslovují nebo o ní referují, reprezentuje tzv. styl „emo“ ([emo, imou], od angl. emotion). „Emaři“ dávají většinou okázale najevo svůj tragický životní pocit a vypjaté prožívání emocí; nosí typické oblečení (černé), jejich stylizaci („image“) podtrhuje specifický účes a líčení, dávající vyniknout strhaným rysům, příznačná je bledost a kruhy pod očima. Mají své kultovní skupiny (Tokio Hotel aj.), módu apod., mají rádi tragické příběhy a písňové texty o neopětované lásce a smrti. Nebezpečně – někdy i s důsledky  v reálném životě – je u nich exponováno  téma sebevraždy a sebezraňování; pro ty, kdo jejich životní pocit nesdílejí (a jejich „emařství“ zlehčují), je nápadné, že často pláčou. I v tomto časopise se v dopise referujícím o takové nešťastné dívce s nadhledem praví: „Vybrečí se a bude v pohodě!“ 

Pohoda: nic neřešit, vyhýbat se konfliktu (ale i řešení či zodpovědnosti)
Pátek, příloha Lidových novin: doklad z rozhovoru s dívkou závislou na drogách: Táta nechce nic řešit, chce mít pohodu. Pouštěl mě kamkoli, dokonce i přes noc. Ale máma byla hodně přísná. Nepouštěla mě moc ven, tak jsem začala utíkat. Po návratu mě máma trestala nebo jen křičela. 

Tento doklad souzní také s jednou významovou polohou výrazu pohodář, a ukazuje její hodnotovou ambivalentnost (viz též příloha). Připomeňme také píseň Esemes, kde Lucie Bílé zpívá o situaci rozchodu, resp. o složitých emocionálních stavech, které přináší: Kdo to řek,/ snad ne já, / že je láska krásnej cit,/ … K partnerovi směřuje – za pomoci výrazu pohodář –  výčitka, že tento stav jako emocionálně vypjatý neprožívá: ty jsi těžkej pohodář, a já brečím si do vany…
III. Pozitivní emoce a emoční stavy: aspekty pojmu POHODA a jeho konceptualizace

Když se Anna Wierzbicka zabývá pojmy emocí a citových stavů (srov. Wierzbicka, 1999), vymezuje ve vztahu k této sémantické oblasti jen málo tzv. primárních a univerzálních jednotek. Ve všech jazycích (jakožto konceptuálních systémech) podle ní existuje slovo (a pojem pro) „cítit“ (feel) a jsou v nich také vždy přítomny axiologické aspekty, explicitně vyjadřované pojmy typu „dobrý – špatný“ (good – bad); „cítit něco dobrého“ – „cítit něco špatného“ by pak mělo představovat univerzálii (Wierzbicka, 1999, s. 273). Vše ostatní v oblasti konceptualizace emocí je více či méně specifické, vázané vždy jen na jeden jazyk a kulturu.

      Wierzbicka definuje pojmy emocí v angličtině pomocí jejich kognitivní scénářů; v této souvislosti vymezuje šest skupin emocí (resp. citů/ citových stavů). První z nich charakterizuje vyjádřením „stalo se něco dobrého“ a příbuzné koncepty. V rámci této skupiny pak uvádí emoce/ citové stavy spojené s výrazy joy, happy (happiness), contended, pleased (pleasure), delight, relief, excitement, hope. Wierzbicka se ovšem soustřeďuje na angličtinu, ale pokusme se v rámci této skupiny nalézt co nejbližší výrazy české. (Ani v češtině jich není mnoho – autorka mnohokrát připomíná, že pro označení pozitivních skutečností existuje – a to prý platí pro všechny jazyky – mnohem menší množství pojmenování než pro jevy chápané jako negativní: ty jsou  daleko rozrůzněnější a početnější.) Česky tedy velmi přibližně: radost, šťastný (štěstí), spokojený (spokojenost), potěšený (potěšení, těšit se z něčeho), požitek,  úleva, vzrušení, naděje.

Je třeba znovu akcentovat fakt, že už z principu věci nemůže jít o přesné ekvivalenty. Problematický je např. už tradiční překlad anglického happy / happiness  jako šťastný / štěstí.  Přesnější by tu byl zřejmě výraz spokojený / spokojenost; srov. k tomu Wierzbicka, 2007, a také reakce A. Tomského na popularizační sociologický článek o výzkumech  „štěstí“ – spíše však životní spokojenosti – v jednotlivých evropských zemích. Autorka v článku soustavně užívá výrazů šťastný a štěstí v závislosti na anglických výrazech, které jsou s nimi u nás tradičně spojovány jako ekvivalenty. (Stejně tak mluví často o výzkumech štěstí i různí čeští sociologové.) Tomský však upozorňuje na fakt, že jde spíše o (životní) spokojenost (resp. pohodu – sic!), která se zde zkoumá, nikoli o štěstí. 

Jak by se mezi výše uvedené výrazy začleňovala pohoda? – Určitě má blízko k sémantice výrazů spokojenost, potěšení, požitek, pohodlí; oproti radosti v tomto pojmu chybí moment vzrušení, nadšení, aktivity, dynamiky, eruptivnosti. Podobně jako pohodlí a požitek se  pohoda vztahuje zejména k tělesným a smyslovým „dobrům“ či „blahům“. Cítíme se dobře fyzicky i psychicky, nic nám nechybí, „nic nemusíme“, máme dobrou náladu, odpočíváme, jíme, popíjíme, konáme oblíbené činnosti, bavíme se, máme dobrý pocit z toho, že naše věci jsou v pořádku; často to bývá poté, co jsme se dobře necítili. Např. promoklý, promrzlý, hladový, unavený člověk prožívá pocit uspokojení fyzických a psychických potřeb velmi intenzivně; klid je po skončení stresující, zátěžové situace obzvlášť blahodárný.

Pohoda ovšem vykazuje nižší emocionální intenzitu než např. radost a neprojevuje se v chování prožívajícího tak nápadně jako ona (srov. skákal radostí až do stropu, vykřikla radostí), nevztahuje se ke krajním prožitkovým polohám (nebývá např. hluboká). 

Na základě klasifikace emocí z okruhu RADOSTI Agnieszky Mikolajczuk (2010) bychom tedy mohli říci, že POHODA představuje jednak „smyslovou radost“, jednak „radost bez zjevné příčiny“ (radostnou náladu), její intenzita je nižší, je stabilní a nemá výrazné průvodní projevy (snad pouze úsměv, klidné chování, uvolněnost). Co do subjektu tohoto  emočního stavu, POHODA může být individuální, často však má kolektivní povahu.  Charakterizuje obvykle stav prostředí, v němž se společně pohybuje (a utváří ho) – a tento stav (a jeho „atmosféru“) tedy pak prožívá a vnímá – více subjektů: srov. např. maminka vždy vyzařovala klid a pohodu, dokázala pohodou naplnit celý dům,  panovala u nás vánoční pohoda, v kanceláři vládla od rána pohoda, snídani jsme prožili v rodinné pohodě. 

    Pro význam slova pohoda je dále příznačná orientace na přítomnost: neodkazuje k minulosti ani k budoucnosti, na rozdíl např. od výrazu těšit se na…, jehož význam směřuje k budoucí události, nebo ulevit se/ úleva, kde se implikuje zlepšení neuspokojivého předchozího stavu. 

    Pocity a prožitkové stavy vyplývající z toho, že „cítíme něco dobrého“ (viz výše), mohou mít dvojí charakter – jsou spojeny  buď s aktivitou prožívajícího subjektu, nebo s jeho pasivitou. Pohoda označuje stav pasivní (možná přesněji receptivní), to ona je většinou gramatickým podmětem – ona „je“, ona se nějak na určitém místě projevuje (vládne apod., viz níže), často ji také někdo vyzařuje či z někoho nebo z něčeho vychází. Prototypová pohoda je navíc spjata s klidem, odpočinkem, případně se snadnou a potěšující činností a s fyzickým i psychickým pohodlím – a nejobecněji řečeno s dobrou náladou. Někdy bývá vymezena negativně oproti námaze, práci, spěchu, starostem, nutnosti plnit povinnosti apod. (viz výše).

     Znovu je třeba připomenout prvotní význam výrazu pohoda jako (dobrého) počasí, tedy stavu okolního prostředí, který na nás není závislý. I když to o pohodě, jak víme, v realitě tak úplně neplatí, konceptualizována bývá většinou jako atmosféra, jíž jsme vystaveni, nebo něčím naplněný prostor, v němž se nacházíme.

.

Konceptualizace pojmu POHODA

V konceptualizaci POHODY se zřejmě nejčastěji uplatňuje schéma nádoby a náplně. POHODA mívá povahu nádoby, v níž se člověk nalézá  (být v pohodě, dostat se do pohody), ale často se konceptualizuje i jako substance látkové povahy, jak o tom svědčí vyjádření typu pohoda odněkud/ z něčeho/ z někoho vyvěrá, čiší, dále srov. zdroj pohody, pohoda něco/ někoho naplňuje. Často je exponována právě povaha náplně;  pohoda „naplňuje“ nějaký prostor – místnost, budovu (třída/ škola plná pohody), domov (náš domov vždy naplňovala pohoda a láska), člověka (Ivan Klíma, vždy klidný a plný pohody), ale i nějaký časový úsek: den plný radosti a sluníčkové pohody, Vánoce plné pohody). V rámci personifikační metafory pohoda též někde panuje, vládne, sídlí  nebo se odněkud může odstěhovat, příp. z něčeho či někoho dýchá.

Pojem POHODA bývá konceptualizován také jako energie nebo její zdroj; projevuje se v tomto ohledu zejm. jako světlo, zář či teplo, srov. pohoda (odněkud, z někoho)  vyzařuje, září, někdo/ něco září pohodou, sálá pohodou; pohodu lze též jako (dobré) jídlo vychutnávat nebo si užívat.
Co se týče zdrojové oblasti počasí, která souvisí s původním významem slova,  evokuje se  v případech, kdy se výraz pohoda objevuje v přáních, v gratulacích; tam se někdy dodává např. i hodně slunce, sluníčka ap., v dokladech bylo nalezeno např. hodně sluníčkové pohody.

V. Závěrem: pohoda jako naladění, jako (vytoužená) poloha prožívání života a jako hodnota

Jan Sokol nazývá jednu z kapitol své Filosofické antropologie Jak se máme? (srov. Sokol, 2004, s. 110). Mluví v ní o tom, že už  prostá otázka „Jak se máš?“ (která – dodejme – se vyskytuje snad už v první lekci každé učebnice češtiny pro cizince), ona zdvořilostní fráze, jíž se někdy velmi formálně ptáme po zdraví a aktuální životní spokojenosti komunikačního partnera, míří vlastně k podstatě fenomenologického výkladu pobytu (Dasein). Tak jako u podobných frází z jiných jazyků v ní „neznámý jazykový génius“ poukazuje k tomu, že vždy „sami sebe nějak máme“: že svůj život vedeme v střídání „nálad či poloh“, že jsme vždy v nějakém rozpoložení (přesněji a původně srov. Heidegger, 1996, s. 161 n.).
 Stav pohody, dodejme, je zřejmě onou, jak píše Sokol,  „základní polohou života“, kdy člověk nesleduje vůbec nic – žádné záměry, cíle, zájmy – , „kdy mu (právě teď) nic nechybí, nic nepotřebuje a „má se dobře“. (Sokol, 2004, s. 111). Podle Sokola tento stav – on ho ovšem jako pohodu neoznačuje – hledáme na pláži u moře a závidíme ho kočce dřímající u kamen. Je to stav přechodný a krátkodobý, který skončí buď nutností dostát znovu se hlásícím potřebám či povinnostem, anebo pocitem nudy (tamtéž). 

Skutečnost, že v současné (a snad nejen v současné) době takový (resp. v mnohém podobný) stav, označovaný mutatis mutandis jako pohoda, exponujeme i jako kýženou a žádoucí hodnotu (podle jednoho respondenta vytoužený stav, viz pozn. 6), jsme probrali výše. Týká se to snad opravdu naší české kulturní specifičnosti? 

Může i nemusí se nám to líbit. Za českého „národního hrdinu“ je často pokládán Švejk, obecně bývá právě jemu přiřčen bonmot „To chce klid!“, často navíc s dodatkem „a nohy v teple“, psaný na kýčovitých obrázcích Švejka, které bývají pověšeny v českých pivnicích; jak jsme ukázali, klid a pohoda k sobě mají sémanticky velmi blízko. 

Zjevně však za vzrůst frekvence a sémantické proměny výrazu pohoda  a jeho derivátů vděčíme i celosvětovému trendu orientovanému k hédonismu, k úsilí o soukromé blaho, ke kultu spotřeby a konzumování (v rovině zážitků, emocí, intelektu, duchovnosti i mezilidských vztahů); (podle Lipovetského) k „paradoxnímu štěstí“. Snad v touze po pohodě, odpočinku a klidném, blaženém rozptýlení nalézáme protiváhu ke stresu, spěchu a tlaku ze strany postindustriální civilizace, sekularizované, medializované, bulvarizované, plné konfliktů a zaměřené na výkon. 

Ukázali jsme, že s bohatstvím významů výrazu pohoda, okruhů synonym, v nichž se vyskytuje, i nově utvořených a používaných derivátů souvisí i častý výskyt sloves užít si něco a vychutnat si něco:
 srov. i jejich dativní „seberozmazlující“ si, jehož existence, jak ukazuje míní Laura Janda, potvrzuje vlastně (jako kompatibilní gramatický prostředek pro vyjádření vlastního prospěchu či pohodlí) totéž zjištění. 

V posledních letech  je v neformálním kontaktu častou odpovědí na otázku „Jak se máš/ máte?“ právě vyjádření „V pohodě!“, případně „Pohoda!“ (Vzpomeňme na Samsonův písňový text z úvodu našeho článku). Je to odpověď tak běžná, že se možná i ona brzy dostane do učebnic češtiny pro cizince. Fakt, že výraz pohoda pro nás představuje (pozitivní a žádoucí) hodnotu, můžeme vidět také v tom, že bývá velmi častou součástí přání (podobně jako zmíněné mít se dobře).
 K Vánocům, narozeninám a k všelijakým dalším svátkům si vzájemně přejeme kromě zdraví, štěstí a spokojenosti také pohodu: jak ústně, tak i písemně a oficiálněji. Též televizní a rozhlasoví moderátoři nám přejí pohodu při sledování jejich pořadů či pohodový večer nebo víkend. Vedle toho se loučíváme přáním buď/ buďte v pohodě, které má ovšem charakter neformální a používá ho, v projevu ústním i písemném, spíše mladší generace; jde vlastně o přání synonymní vzhledem k tradičnějšímu  a stále ještě frekventovanějšímu měj/ mějte se dobře. Čím výmluvnějším statut pohody jako českého kulturně klíčového slova ještě doložit?
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Korpus SYN 2000

Internetové zdroje, tištěné časopisy a noviny, rozhlasové a televizní vysílání (srpen 2008 – březen 2010)

Příloha – vybrané doklady s komentářem:

Pohoda 

(Doklady z korpusu SYN 2000)

Panuje tu vpravdě sváteční klid a pohoda.

Díky jeho smyslu pro humor vládla při natáčení báječná pohoda.

Pijeme u starého čaj. Ticho, pohoda.

Pár domů a stromů, kuňkání žab, pohoda.

Zdraví a fyzická i duševní pohoda jsou spojité nádoby.

Lidé musí vytvořit harmonickou dvojici, pak je to pohoda.

Závistivě se na nás dívaly hvězdy s měsícem. Zkrátka idylka, pohoda i zábava.

Šeptej – příběh nejen pro mladé o úletech, pohodě a lásce.

Každý touží po lidských kontaktech a životní pohodě.

V oslabení přišel druhý gól a bylo po pohodě.

Uspokojené potřeby nám dávají báječný pocit pohody.

Nedovedeme-li se dostat do dobré pohody, odložíme raději rozhodování na jindy.

Domovní prohlídky a šikanování,… Klidu a rodinné pohody se paní Charlottě nedostalo..

Vánoce, svátky dobré vůle a rodinné pohody.

Nezbytná je normální míra štěstí, spokojenosti, tělesné i duševní  pohody.

Plameny krbu jsou dodnes symbolem pohody.

Oblíbená vůně stimuluje a zvýší vaši vnitřní pohodu.

Vítězslav se posadil a vychutnával vzniklou pohodu.

Jediné, co nám kazí pohodu, jsou zranění klíčových hráčů.

V televizních pořadech chtěl vždycky rozdávat humor a dobrou pohodu.

S kým zažíváte největší pohodu?

Od kolotočů je jenom hluk, klid a pohodu hleejte v botanické zahradě.

Jsem šťastná, mám totiž vánoční pohodu v duši každý den.

(Být) v pohodě

Doklady z korpusu SN 2000

Státní a dotovaní řidiči jsou v pohodě, mají své jisté.

Díky sdělovacím prostředkům se dva perou a třetí se v pohodě směje.

Úřadující mistr ze Vsetína hraje v pohodě a střílí góly.

Někdo se zhulí a je v pohodě.

Jeli jsme k nám na chatu, kde jsme měsíc v klidu a pohodě žili a hráli.

Na přelomu ledna a února bylo možné v pohodě lyžovat. 

Abych byl úplně v pohodě, potřebuju ještě pár zápasů.

Doklady z běžné mluvené komunikace

Když se ten čaj osladí, tak je docela v pohodě.

To v pohodě stihneme. V pohodě jsem stihla uklidit.

Neboj se, to se zvládne úplně v pohodě.

Otázky a odpovědi  (přibližně s významem „je to dobré“ „je to v pořádku“)

Ještě tě bolí v krku? – Úplně v pohodě.
Co ve škole? – V pohodě.

Není ti to tričko velký? Ne, v  pohodě.

Je ta taška v pohodě, můžu ji nosit?

Přání, zdvořilostní otázky a odpovědi na ně:

Jak se máš? – V pohodě. Pohoda.

Hlavně buďte v pohodě! Buď v pohodě! Zvládni to v pohodě! Tak ať to v pohodě dáš! 

Jseš už v pohodě? (zotaven po nemoci) Co máma, je v pohodě? 

Pohodička 

Doklady z korpusu SN 2000

Byla to taková pohodička, klídek a uvolnění.

Náš ideál je pohodička.

Sem tam osamělý návštěvník. „Přes prázdniny je to pohodička,“ libuje si vrátná.

Klídek, lehárko, pohodička.

Popisky pod fotografiemi 

(internetové zdroje)
Letní pohodička –  název fotografie (rodina leží u rybníka na dece, úsměv)

Odpolední pohodička – název fotografie (pod slunečníkem, zahradní stůl a židličky, káva, limonáda, přátelé, úsměvy, konverzace)

Lehárko, pohodička, vegetíme… Děcka, zdar! – popiska pod fotografií rozesmátých mladých mužů u vody, na rozkládacím stolečku jsou v popředí lahve s pivem (jde zřejmě o fotografii s pozdravem z dovolené)

Nepohoda:

Nepohoda pokračuje. Hokejisté opět prohráli.

Stres včera a dnes. Chaos, zmatek a nepohoda na nás útočí.

Tepelná pohoda a nepohoda.

Na Pohodu přišla nepohoda. (Festival s názvem Pohoda zaskočilo nepříznivé počasí)

Co se jmenuje Pohoda / Pohodička/ Nepohoda

(Internetové i tištěné zdroje, běžná realita – soukromý korpus)

A/  Zařízení, firmy, instituce, akce:  restaurace, penziony, hotely, relaxační centra, kosmetické salony, cestovní kanceláře, nábytkářská firma (takřka vše je spojeno s oblastmi: bydlení – rekreace – relaxace – jídlo a pití – zdraví – kosmetika)

denní stacionář Pohoda, dům seniorů Pohoda, kosmetický salon Pohoda, Café bar Pohodička,  restaurace Absolutní nepohoda, Hospoda Pohoda, cukrárna Pohoda, Antikvariát Pohodička, ekonomický systém Pohoda (softwarový program) (další doklady viz výše, zejm. v částech 0. a I.)

B/ Výrobky 

speciální pohankový polštář Pohoda, antialergická přikrývka Pohoda, destilát – hruškovice 

Pohoda, kuchyňská nábytková sestava Pohoda 

C/ Názvy skupin a souborů

bluegrassová skupina Pohoda, kapela Pohoda, taneční soubor Pohoda a jeho dětská složka Pohodička

Festivaly, hudební akce

Rockový festival Pohoda, Rožnovská reggae etno pohodička

Názvy časopisů, rozhlasových a televizních pořadů aj 

časopis VZP Pohoda pojištěnce, časopis s televizním programem TV pohoda, Hrajeme k odpolední pohodě (nedělní rozhlasový pořad z náladových skladeb), Noční pohoda rádia Proglas (hudební pořad)

Překlad názvu amerického thrilleru Happy Now (2001) – V pohodě

Pohodový 

(Internetové i tištěné zdroje, běžná realita – soukromý korpus)

Adjektivum  pohodový  se podle  Slovníku nespisovné češtiny užívá ve dvojí souvislosti.  Jednak „1. o věcech – příjemný, uklidňující, přispívající k dobré náladě“, jednak „2. o lidech – bez starostí, se stabilně dobrou náladou, též kdo nebývá nervózní“. To obojí v podstatě potvrzují i doklady z korpusu SYN 2000 a internetových zdrojů, ale sémantická charakteristika „pohodových“ substantiv může být díky množství zachycených kolokací o něco přesnější a může zachytit jejich rozrůzněné typy. 
a)  p-á atmosféra, p-á nálada, p-é rozpoložení, p-ý duch (festival se nese v pohodovém duchu a klidu)

b) p-é vztahy, p-é (rodinné) zázemí, p-á rodina

c) p-á nátura, p-á povaha

d) p-ý den (p-é dny), p-é odpoledne, p-á směna, p-á jízda, p-á chůze (něco, co má časový průběh, a ten se akcentuje – srov. též přání v rádiích: Pohodovou směnu! Přejeme pohodovou jízdu!), někdy konotace pohodlnosti – resp. pomalosti, nespěchání (Zvládnete to za hodinu pohodové chůze, pohodové tempo) X nikoli úsilí, nikoli důraz za výkon, rychlost

e) p-ý hokej, p-ý fotbal, p-ý sjezd, p-é závody, p-ý triumf (znamená to, že se zde neprojevuje fakt soutěžení a velkého úsilí – hráči si hru „užívali“, hru prožívali oni i jejich diváci jako příjemnou a snadnou)

f) p-é bydlení, p-é studium, p-ý džob, p-ý program, p-á akce (příjemné, zábavné, bez námahy, velkého úsilí, problémů)

g) p-á písnička, p-ý film, p-é hraní, p-á muzika, p-ý koncert, p-á deska, p-á skladba či její p-é provedení (po klidném, pohodovém Martinů přišly další skladby, byla to pohodová, lenošivá písnička) - lehkost, příjemnost, klidná zábava, poklidnost, resp. idyličnost, pomalé tempo

h) p-á reakce publika (= pozitivní, milá)

i) p-é povídání, p-á konverzace, p-á debata (příjemné, nekonfliktní)

Adjektivum pohodový tedy charakterizuje způsob práce či chování, styl (jízdy, hry), šíře i přístup k životu, k práci, k lidem (pohodový člověk), 

a to bez výrazného úsilí, stresu, bez konfliktů a napětí, pohodlně.

Často bývá součástí významu klid, někdy i přímo pomalost, nespěchání, přístup bez úsilí o velký výkon.

Často bývá přítomen významový element „užívat si“, „vychutnávat si“ (život, životní situaci, časový úsek, zábavu) a pozitivní reflexi vlastního prožívání.

Někdy je součástí významu též vlídnost, vstřícnost ve vztahu k partnerovi (pohodová debata, pohodová reakce publika, pohodový člověk ).

Zachycen byl také doklad firma jako typicky český pohodový holubník, který má v sobě  konotaci kritickou – a zároveň také odkazuje k tomu, co nás zajímá jako charakteristika něčeho, co mluvčí pokládá za „typicky české“: nepříliš odpovědný vztah k práci a pracovní morálce i skutečnost, že v rámci pracovního kolektivu „vše projde“ a „nic se neřeší“. (Zkrátka – pohoda…)

Adjektivem pohodový bývá charakterizován člověk, ale i zvíře: srov. doklady pohodový člověk, muž (v seznamovacích inzerátech se hledá nebo naopak nabízí pohodový muž, resp. kluk, tj. pohodář, nebo pohodová žena/ holka/ dívka, tj  pohodářka – viz níže), p-ý hippie, p-ý lyžař, p-é miminko – usmívá se, má většinou dobrou náladu, nekřičí

Doklady vztahující se ke zvířatům: kočka – pohodová společnice, p-ý pes.  Daleko více „zvířecích“ dokladů se vyskytuje  v souvislosti s výrazy pohodář a pohodářka (viz dále).

Pohodář, pohodářka

(Internetové i tištěné zdroje, běžná realita – soukromý korpus)

Pokud tak v inzerátu tak sám sebe označí muž hledající partnerku, implikuje, že není „kariérista“, že z ničeho nedělá problém (a možná: nic nebere vážně), že má rád drobné, nenáročné požitky a radosti běžného života. Srov. z internetu: Kluk 36 let, pohodář, svobodný, hledá kamarádku, studentku, která se cítí být sama, nemá partnera anebo jí chybí prostě sex, kino, zajít si na kafe…

Jiná užití: je to pohodář a srandista, srší energií; jsem pohodář bez komplexů;  hokejista pohodář;  je to dítě pohodář; byl to učitel kliďas a pohodář; typologie běžců: pohodář. 

Srov. také dva názvy článků z internetu: Jsi šéf pohodář, anebo mrzout? Z trenéra sekyrníka se stal pohodář, kde opozice opět naznačuje další možné  významové implikace výrazu pohodář: Člověk pohodář – „neprudí“, „nehrotí“, není nepříjemný. Typicky jde např. o učitele, šéfa, trenéra – tj. člověka v nadřízené pozici; je (většinou) nenáročný, dá se s ním snadno dohodnout, nepožaduje velké výkony, má  nadhled, smysl pro humor, je  přátelský, veselý, má stále dobrou náladu, vyzařuje klid (srov. též starší označení kliďas). 

Srov. rovněž aprílovou zprávu z internetového článku (v němž je u výrazu pohodář akcentována konotace pomalosti): Google Turtle bude vyhledávač internetových stránek cílený na pohodáře, kliďasy, prostě rozvážné uživatele, kterým rychlost našeho vyhledávání přijde až nezdravě vysoká.

Jako zajímavý úkaz lze spatřovat fakt, že výraz pohodář  se velmi často vyskytuje v popiskách u fotografií, které dávají na internet nejrůznější uživatelé; jsou na nich nejčastěji děti a domácí zvířata z kategorie „miláčků“. jako pohodář je označen např. potkan ležící rozkošnicky na zádech či pes nebo kocour z útulku nabízený k osvojení – je tím charakterizována jeho klidná, vděčná, spokojená, optimistická povaha (má z jistého hlediska lidské projevy – rád si hraje, je přítulný, komunikuje s člověkem). Srov. též popisky Čenda pohodář (papoušek), Klokan pohodář,(připomíná lidský postoj se založenýma rukama); miminko je v popisce k fotografii charakterizováno takto: Patriček je pohodář, ke štěstí mu stačí láhev s dudlíkem.
Výraz pohodářka je mnohem řidší, kromě seznamovacích inzerátů byl nalezeny doklady v časopisech pro dívky (viz výše), např.: Jsi ostrá disko holka, anebo pohodářka?

             Srov. také písňový text Gabriely Osvaldové (zpívaný Lucií Bílou) Esemes. Ztvárňuje situaci rozchodu a hrdinka zde staví do protikladu klid a „pohodářství“ bývalého partnera a těžké citové prožívání situace ze své strany : …Chci mít klid/ vzpomínám/ na tvý řeči prolhaný/ ty jsi těžkej pohodář/ a já brečím si do vany… (Hity do 3. tisíciletí, 3. díl, G+W Cheb, 2004, s. 22).

Pohodovka

(Internetové i tištěné zdroje, běžná realita – soukromý korpus)

Pohodovka je výraz odvozený od adjektiva pohodový a vztahuje se nejčastěji k pozitivní charakteristice knih, desek, písniček, hudebních skladeb (srov. též pohodová knížka, pohodová skladba); v jakési internetové (anonymní) „recenzi“ je např. kniha Douglase Paynea Mládí v hajzlu označena jako výborná oddychovka a pohodovka. Srov. také doklad byla to dobrá dovolená, pohodovka.

Jako chrématonymum figuruje výraz v těchto souvislostech: kapela Pohodovka, Pohodovka – umělecký server pro všechny autory, zážitkový víkend Pohodovka, cestovní kancelář Pohodovka (Prakticky každý výlet s námi je pohodovou akcí!)

� Když Anna Wierzbicka uvažuje o polských pojmech RADOŚĆ a PRZYJEMNOŚĆ (1971, s. 57), ukazuje u druhého z nich modelové situace spojené právě se smyslovými a materiálními požitky: uspokojení chuti na nějaké jídlo, tělesné pohodlí – teplo, utišení hladu, vlastnění vytoužené věci (často např. po předchozím strádání) apod.; podrobněji se rozrůzněním modelů pozitivních emocí zabývá A. Mikolajczuk (2010, v tomto svazku); viz též dále. (Česká pohoda  má zjevně v jedné poloze významově blízko k polskému výrazu przyjemność.)


� Konotace chápeme přibližně jako sdílené, v jazyce a textech ukotvené asociace určitého výrazu, které spolu s denotací utvářejí obsah pojmu, resp. význam slova. Pojem a význam přitom pokládáme za výsledek dvojího různého profilování téhož; jde v každém případě o hodnotu, jež se nachází na horním vrcholu sémiotického trojúhelníku jako korelát „slova“ a „věci“. Vzhledem ke „slovu“ (levá strana trojúhelníku) uvažujeme spíše o významu, vzhledem k „věci“ (pravá strana trojúhelníku) spíše o „pojmu“. Opakujeme – jde o dva různé úhly pohledu na totéž.


� Srov. např. Bartmiński – Panasiuk, 2001.


� Hod – velký svátek s bohatým jídlem, pak i jen hostina (hody, hodovat).  1. slavnostní den, hostina, 2. pravý čas, vhodný čas (stsl.), 3. rok (r., ukr., sch.) – neboť týž den příštího roku byl lhůtou pro placení dluhu, důvodem pro oslavu trvání něčeho apod. (…) Hoditi se – býti vhod, shodný, shodnouti se; pohoda, nehoda = nevhod přišlá událost – srov. Machek,1997. (U Machka ani u Holuba a Kopečného ovšem přímo výraz pohoda jako předmět výkladu není uveden.)





� Dobrá nálada je nadřazená oblast (a zároveň synonymická dominanta), v níž je výraz pohoda uveden  také ve třetím svazku Hallerova slovníku.


� Asociačnímu testu bylo podrobeno celkem 130 studentů Filozofické a Pedagogické fakulty UK v Praze. Když byli požádáni o zapsání asociace k výrazu pohoda,  nejvíce z nich uvedlo klid (18 odpovědí) , z dalších synonym pak následovaly výrazy radost (3) a uvolněnost (2) a dále bezstarostnost, dobrá nálada, spokojenost, vyrovnanost, nicnedělání, příjemný život, relax, štěstí, vytoužený stav. Další asociace, které respondenti uváděli, by bylo možno rozdělit do několika sémantických okruhů.


příjemné počasí: slunce (6), sluníčko (4), slunko, teplo, léto, jaro, povětří 


domov a rodina:  domov (9), doma (5), rodina (3), Vánoce – svátky v rodinném kruhu


volný čas, odpočinek a období pro něj vyhrazená: spánek (4), volno (2), víkend, prázdniny, dovolená 


konkrétní atributy situace odpočinku: křeslo, křesílko, gauč, krb, pláž, táborák (2), hudba, kniha, kafe, cigareta 


Autorka ukazuje, že většina odpovědí v sobě implikuje význam klidu a duševního i tělesného spočinutí. Na svou otázku, „proč je pohoda pro Čechy tak důležitá“, pak dává odpověď v podobě charakteristiky „dnešní uspěchané doby“;  rychlého tempa současného života, které vede k stresu a k fyzickému i  psychickému vypětí: reakcí je pak touha po klidu a pohodě. (Autorka překládá výraz pohoda do ruštiny slovem spokojstvie, avšak, jak sama říká, tento výraz je jen pomocný a nemůže obsáhnout mnohočetné konotace a významové polohy českého lexému pohoda. Znamená, dodejme, přesněji spíše klid.) Frazém v podobě předložkového pádu v pohodě překládá autorka do ruštiny jako v porjadke (v pořádku), avšak se stejnými výhradami (srov. Balaščenko, 2006).


� Máme sice zato, že tu jde spíše než o samo slovo o metonymické označení klíčového pojmu, který je tímto slovem nesen (a o něco slaběji bývá nesen i slovy – a gramatickými prostředky – dalšími); chceme se však  pohybovat v již zavedené terminologii.





� Srov. úryvky z rozhovoru Lenky Nejezchlebové s českým divadelníkem Petrem Formanem: … Na Západě obvykle neexistuje takové to české „ale jo, dobrý, kluci“. Všechno se opravdu pečlivě kontroluje. (…)  - Na české povaze je založen i váš výstup s „českými hlavami“, který jste předvedli při loňském slavnostním  zahájení českého předsednictví EU. Jací tedy podle vás jsme? – Vážím si, že jsem Čech, protože se umíme smát sami sobě. To umí na světě málokdo, je to vzácná vlastnost. Jsme taky šikovní, ale současně i docela líní. Někam se hrnem, ale zároveň se toho bojíme. Jsme pohodlní, neprůbojní, možná málo sebevědomí… Ale já často věci, které bývají považované za hendikep, beru jako kvalitu. Líbí se mi, když lidi nejsou přehnaně ctižádostiví, nederou se dopředu za každou cenu. Byl jsem tak vychovaný a chtěl bych, aby takové byly i moje děti. Aby uměly odhadnout situaci a nesnažily se za každou cenu všechno urvat. (srov. Týden. Zpravodajský týdeník, XII, 12. 10. 2010, s. 45.)


� Podle J. Křivohlavého jde pozitivní psychologii o „komplementarizaci celkového obrazu lidské psychiky, v němž byla dosud věnována větší pozornost negativním jevům“ (s. 8), o orientaci na jevy provitální a prosociální, na duševní zdraví a dobrou ,subjektivní kvalitu života´ – well-being“ (s. 181). Souzní to i s myšlenkami G. Lipovetského o jedné podstatné charakteristice civilizace současné doby (viz dále).


� Citace uvedené v tomto odstavci byly převzaty z výtisku Vánoční Blesk pro ženy, vydaného v říjnu 2008. 


� Citace pocházejí z časopisu Sweet 17, vydaného v září 2008.


� Srov. např. články s titulky: 86 % Čechů je šťastných (MF Dnes, 21. listopadu 2009, Životní blaho hledejte ve vinařských oblastech (tamtéž), Lidé jsou šťastnější a politika je nebaví (Lidové noviny 21. listopadu 2009). Inkriminovaný článek, k němuž se vyjadřuje Alexandr Tomský primárně: Lenka Zlámalová, Mým právem je luxus. Orientace Lidových novin, 5. prosince 2009. Pro zajímavost citujeme z rubriky Dopisy redakci přímo z textu Alexandra Tomského: V pěkném článku o právu na luxus upozorňuje Lenka Zlámalová na relativní půvab luxusního zbytného zboží (…). Jakmile však přijde na téma lidské spokojenosti, zaplete se se špatným českým chápáním anglického slova happy a happiness a začne mluvit o štěstí. Štěstí, muška jenom zlatá, je v češtině absolutní výraz jako anglické bliss, joy, vypůjčená nirvána nebo beatific vision. Happy znamená anglický jen spokojený, v pohodě a lze je nahradit obyčejným „are you all right?“ (…) Pokud jde o indexy či tabulky spokojenosti či výrazy jako „štěstí masového luxusu“, tak to nezní česky hezky a „světová databáze štěstí“ či „úroveň štěstí“, „sledované období štěstí“ už nedává v češtině vůbec žádný smysl (…). Lidové noviny, 12. prosince 2009. (Zvýrazněný úsek těsně souvisí s našimi úvahami o významu výrazu pohoda: Tomský ho uvádí jako synonymum slova spokojenost.)


� Srov.: „To, co ontologicky označujeme titulem rozpoložení, je onticky to nejznámější a nejvšednější: nálada, naladěnost (Heidegger, tamtéž, § 29, ´Bytí tu´ jako rozpoložení).“ V tomto ohledu pak Heidegger ukazuje ontologický smysl nudy, strachu či úzkosti. Základním naladěním filosofického myšlení je pak podle něho údiv. Více o tom in Michálek (1999).


� Často se s nimi setkáváme i ve formě přání: Hezky si to užijte!  nebo v reklamních sloganech: Vychutnej si život!


� Na tomto místě je třeba exponovat přínos zahraničních bohemistů kognitivně-kulturní orientace (srov. zde T. V. Balaščenko, D. Danaher, L. Janda), kteří nezávisle na sobě – a „zvnějšku“, očim nezávislejšíma, než jsou toho schopni Češi – reflektovali podobné skutečnosti a naše zjištění se tak z různých stran dotvrzuje.


� Srov.: „Axiologický systém dané kultury můžeme rekonstruovat na základě určitých typů textů, které se svou intencí právě k hodnotám vztahují. (…) Výrazně axiologické zaměření mají blahopřání, pronášená při příležitosti různých rodinných událostí (svatba, jmeniny, narozeniny), náboženských či státních svátků, při příležitosti nového roku atd. Co si lidé v těchto textech vzájemně přejí? Nejčastější formule zahrnují přání „štěstí, zdraví, úspěchu/ zdaru” – vztahují se tedy k hodnotám existenčním a životním, prožitkovým“ (Bartmiński, 2010).








